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KITY 613Scie à ruban
Bandsäge
Bandsaw

Notice d'utilisation 
Notice originale

Technical manual
Translation from original manual

Betriebsanleitung
Übersetzung aus Original

10 0613 116, 10 1613 216  /  230V/50Hz
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Fabricant

Scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client, nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et du suc-
cès au cours de vos travaux à venir, avec votre nouvel appareil 
KITY.

Avertissement: Le constructeur de cet appareil n’est pas 
responsable, conformément à la réglementation en vigueur 
concernant la responsabilité des produits, des dommages 
occasionnés par ou survenant à cet appareil et ayant pour 
cause:

-
ginelles de KITY“.

Nous vous conseillons de lire le texte du guide d’utilisa-
tion, avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre. 
Ce manuel d’utilisation, conçu pour faciliter votre prise de 
contact avec la machine, vous permettra d’en exploiter 
correctement toutes les possibilités. 

comment travailler avec la machine de manière sûre, ratio-

les coûts de réparation et raccourcir les périodes d’indispo-

vie de la machine. 

vous devrez observer les prescriptions réglant l’utilisation 
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver en 

-
midité. 

le début de son travail et respectera scrupuleusement les 

sur la machine les personnes instruites de son maniement et 
informées des dangers inhérents à celui-ci. L’âge minimum 
autorisé doit être respecté. 
Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel 

-

conduite des machines à travailler le bois.

Conseils généraux

-

aussitôt le livreur.

par l’étude du guide d’utilisation.

des pièces d’origine KITY. Vous les trouverez chez votre 
commerçant spécialisé KITY.

-

Sommaire

Conseils généraux     

Consignes de sécurité    

Transport

Accessoires spéciaux    
Aide au dépannage     
Vues eclatées     

Kity 613

Etendue de la livraison

Scie à ruban - montée partiellement
Table machine
Guide parallèle

Lame ruban 20 mm
Instructions de montage et d'utilisation

Poussoir
Buse d'aspiration
Outils de montage

Support machine avec roues et levier
Données techniques

Largeur de coupe 306
Hauteur de coupe 
mm 200

Dimensions table 
mm 548 x 400

Vitesse de coupe m/
min. 1000

Longueur lame ruban 
mm 2300

Largeur min/max ruban 
mm 6/25

Hauteur de travail 
mm 950

H x L x P mm 1600 x 850 x 750
Inclinaison de la 
table -5° à +45°

Poids kg 83
Buse d'aspiration 
ø mm 100

 ø du volant mm 315
Motorisation

Moteur V/Hz 230–240/50 400/50
Puissance absorbée 
P1 kW 1,5 1,5

Puissance utile P2 
kW 1,0 1,0

Mode de 
fonctionnement S6 40% S6 40%

1/min 2800 2800
Protection de moteur oui oui
Activation sous basse 
tension oui oui
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Fiche
Deux pôles, mise à 

la terre
CEE

Sous prise en considération des conditions de travail 
stipulées dans la norme ISO 7960 annexe J, les valeurs 

Légende (Fig. 1)

1.  Table machine

3.  Volant pour tendre la lame
3a. Levier de tension de la lame
3b. Volant pour régler la lame sur les volants
3c. Indicateur de la tension de la lame

6b. Levier de transport
7.  Guide-lame supérieur et protecteur de lame
7a. Guide-lame inférieur
8.  Berceau d’inclinaison de la table machine
9.  Volant supérieur
10. Volant inférieur
11. Coupe-tout sécurité

13. Lame de scie à ruban

Les passages relatifs à votre sécurité sont 
marqués de ce signe dans ces instructions 
de service.

Consignes de sécurité

travaillant sur la machine.

sur la machine doit avoir lu les instructions de service et notam-

au personnel travaillant de manière intermittente sur la ma-
chine, par exemple pour des opérations de réglage ou d’en-
tretien.

avertissements relatifs à la machine.

doivent être conservés intégralement près de la machine et 
doivent être parfaitement lisibles.

utiliser de lignes défectueuses.

blessure pour les doigts et les mains du fait de la rotation 
de l’outil de coupe.

doivent être montés pour travailler sur la machine, le capot 
protégeant le ruban de la scie doivent être fermées.

l’écart de votre plan de travail. Ne laissez personne toucher 
votre outil ou le câble.

à son affectation et en respectant le mode d’emploi

pas été conçu.

clé et les outils de réglage ont bien été ôtés.

-
fants, toucher votre machine ou son câble. Tenez-les à 
l’écart de votre poste de travail.

dans votre travail. N’utilisez en aucun cas cette machine si 
vous n’êtes pas concentré.

-
rité et tous les capots doivent être montés.

élèves à former doivent avoir 16 ans au moins, et travailler 

de bois. Le désordre dans votre lieu de travail peut être la 
cause d’accidents.

humide ou mouillé.

machine immobile ou mettre cette dernière en marche.
Faites attention à pas placer la machine sans protection à 
l'extérieur ou dans un environnement humide.

sa destination.

ou d’explosion.

et de déchets de bois.

bracelets.



12 français

de matériaux rugueux.

démontés ni rendus inutilisables.
Les travaux de réglage, calibrage, mesure et nettoyage 

secteur et attendre l’arrêt de l’outil en rotation.

des professionnels.

ou de l’entretien.

ou la sciure de bois. La vitesse du courant d’air à l’embout 

du ruban.
 ou des rubans déformés.

butée parallèle.

le guide parallèle et la lame ruban est inférieure à 120 mm.
-

ne tourne pas.

des moyens appropriés pour soutenir les pièces. Acces-

-
ment étayer vos pièces et veiller à utiliser des lames appropriées.

la pièce.

à la moitié inférieure du plateau de la table.

en exerçant sur celui-ci une pression latérale.

être coupé et le ruban arrêté.

brancher de nouveau correctement la machine au secteur.

n'est pas utilisée.

N'utilisez pas votre machine si les dispositifs de protection, 

endommagés.

toujours vers le bas le guidage supérieur de ruban de scie 

verrouillée.

Utilisation dans le but qui a été prévu

La machine satisfait à la directive machine CE en vigueur.
Avant de commencer à travailler, tous les dispositifs de pro-
tection et de sécurité doivent être montés sur la machine.

L’opérateur est responsable des autres personnes se trou-
vant dans l’aire de travail.

avertissements apposés sur la machine.

doivent se trouver sur la machine - intégralement et parfai-
tement lisibles.

est conçue exclusivement pour scier du bois, une matière 
similaire au bois, des métaux non-ferreux et de l’acier.

-
ces à usiner ne doivent pas dépasser la taille de la table. 

une vitesse de coupe adaptée. Les alliages de métaux 
avec plus de 80% de magnésium ne peuvent pas être trai-
tés en raison du danger de feu.

peut être utilisée pour découper des métaux non ferreux, 

exclusivement les lames commercialisées par le fabricant.

les copeaux ou la sciure de bois, utiliser un système d’as-
piration. La vitesse du courant d’air à l’embout d’aspiration 

avec une temporisation de 2-3 secondes, après mise en 
marche de la machine-outil.

-
piration continue de fonctionner 3 à 4 secondes et il s’ar-

aspirée comme il est prescrit dans la disposition sur les 
matières dangereuses. Ceci permet d’économiser du cou-
rant et de réduire le bruit, car le dispositif d’aspiration ne 

il faut utiliser pour l’aspiration un système répondant aux 
prescriptions commerciales.

dépoussiéreurs pendant la marche la machine.

consignes de sécurité et de danger, et ce en respectant les 
-

-

autres directives de sécurité reconnues en règle générale 
doivent être respectées.

par des personnes parfaitement familiarisées avec la ma-
chine et avec les dangers possibles. Le fabricant décline 

-
cations arbitraires de la machine.
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outils originaux du fabricant.

comme un usage non conforme. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages pouvant en résulter. Le 

Risques résiduels

La machine est construite selon le niveau le plus mo-
derne de la technologie et dans le respect des règles 
de sécurité reconnues. Toutefois, certains risques rési-
duels peuvent persister lors de l’utilisation.

blessure pour les doigts et les mains du fait de la marche 
du ruban.

la pièce peut être éjectée.

-

régulièrement l’état correct du ruban.

-

cheveux et vêtements de travail collants.

les “Consignes de sécurité”, les explications du chapitre sur 
“l’Utilisation conforme” et les explications des “Instructions 
de service”.

Transport

machine avec un palan, faites passer la sangle ou la corde 
de levage par le col de cygne: le point de levage sera sous le 
caisson du volant supérieur. 

de protection, aux poignées de réglage ou à la table de scie.

se trouver en position basse.
Ne jamais soulever la scie à ruban par la table machine!
Avant de transporter la machine, il faut toujours la dé-
brancher du secteur.

Montage

-
ment sûr et sans problème. La machine est conçue pour 
fonctionner dans des pièces fermées et doit être installée 

sur une base plate et solide. 
Il est impératif de retirer la prise secteur avant d’effectuer 

entièrement montée. 

Livraison de la machine, Fig. 2
Votre scie à ruban Kity 613 est livrée dans 2 cartons séparés. 

Eléments livrés standard
Grand carton (colis 1/2)
- 1 scie à ruban partiellement montée
- 1 table machine
- 1 rail support pour guide parallèle

- 1 règle de délignage pour guide parallèle
- 1 volant pour tendre la lame
- 1 poussoir
- 1 manuel d’instruction
- 1 sachet «accessoires» comprenant: 

- 1 lot de vis pour le montage de la machine

Petit carton (colis 2/2)
- 2 pieds support
- 2 roues de transport
- 1 support pour timon de transport
- 1 timon de transport
- 1 lot de vis pour le montage du piètement 

Préparation pour le montage de la machine

-
chine dessus. Fig. 4

Montage du support pour timon de transport Fig. 5

bâti arrière. 

Montage du piétement – Fig. 6

de recevoir les roues de transport. 

Fixer les 2 pieds sous la scie à ruban - Fig. 7
Attention: 

du côté du moteur. Fixer le pied sous la machine à l’aide de 4 
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côté de la buse d’aspiration. Fixer le pied sous la machine à 

sur la face avant de la machine: elle sert à maintenir le pied 

facilement accessible.
Mettre la machine debout (sur pieds)
Cette opération peut être effectuée par une seule personne. 

Mise en place du timon de transport - Fig. 9 et Fig. 9a

support de timon. 

Mise en place du boîtier électrique - Fig. 10

Montage de la table machine (1), Fig. 11 et Fig.12

le bord avant de la table. Si besoin, dégraisser la surface 
de la table. 

-
ceau d’inclinaison, de table en position inclinée à 45°. 

-
ble à l’horizontal à l’aide de la poignée B. 

le support de table. 

Réglage de la table (1), Fig. 14

Si l’angle ne correspond pas à 90°: 

obtention des 90°.

pour permettre de revenir en position à 90°.

Lumière de table, Fig. 1 repère 1a
La table est pourvue d’une fente pour permettre le passage 
de la lame de scie à ruban. 

Montage du guide parallèle
Fixation du rail support (2), Fig.15 et Fig. 15a

déplacer sans jeu.

Le rail support doit rester amovible pour donner l’accès lors 
du changement de la lame ruban.

contact avec le bord de la table machine. Serrer les 2 vis 
papillon à fond.
Assemblage du guide parallèle, Fig. 16
Le guide parallèle est composé de:

Réglage du guide parallèle, Fig. 17
-

rallèle doit maintenant être parallèle à la rainure de la table. 
Si ce n’est pas le cas, il est possible de corriger la position 

-
serrer les 2 vis.

Réglage de la règle graduée, Fig. 18 et Fig. 18a

de délignage frotte légèrement la denture de la lame de scie 
à ruban. 

trait vertical se trouve sur la position «0». 

les 2 vis à tête cruciforme de la règle graduée, déplacer la 

du trait vertical de la loupe de lecture. 

Transport, Fig. 19

les roues de transport soient en contact avec le sol, après 
-

ment par la poignée de transport. 

mettre la machine, la poser au sol puis rentrer la poignée 
de transport.
Attention : Avant de commencer à utiliser la scie à ruban, 
elle doit être de nouveau bien posée par terre, c’est à dire 
stablement. Le cas échéant, mettre la machine d’aplomb 
en réglant les pieds en caoutchouc situés sous la machine 

Mise en service

Respecter les consignes de sécurité avant de faire la mise 
en service.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent être mon-
tés pour le travail.

Remplacement de la lame de scie (13)
Lors de la livraison de la scie à ruban Kity 613, la lame de scie 

lame est bien réglée.
Attention : Lors du changement ou du réglage de la lame ru-

Guides-lames à galets

la lame de scie à ruban est guidée par:
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- un guide-lame à galets au niveau supérieur appelé guide-
lame supérieur, Fig. 1 (7), Fig. 21 et Fig. 21a

distance, la plus petite possible, entre le guide-lame supérieur 
et la pièce à couper assure un guidage optimal de la lame ainsi 

Composition du guide-lame supérieur: 

- 1 galet arrière monté sur axe

- un guide-lame à galets au niveau inférieur appelé guide-
lame inférieur, Fig. 1 (7a), Fig. 22

Composition: 
- 1 galet latéral gauche monté sur axe
- 1 galet latéral droit monté sur axe
- 1 galet arrière monté sur axe

Remplacer la lame de scie
Démontage de la lame de scie à ruban

supérieur et inférieur

pour détendre la lame de scie à ruban.

Montage de la lame de scie à ruban

inférieur et supérieur. 

soit dans le bon sens, c’est à dire denture vers le bas du côté 
des guides-lames.

Tension de la lame

sur la gauche. 

dépend de la largeur de la lame de scie à ruban. Utiliser l’indica-

Attention : Si la tension de la lame de scie est trop forte, cela 

Positionnement de la lame

sur les 2 volants. Il est conseillé de faire dépasser les dents de 
scie de la garniture des volants.

Réglage des guides-lames supérieur (7) et inférieur (7a)
-

tionnée sur les volants et à bonne tension.

- Ajuster les galets latéraux supérieurs et inférieurs au plus près 
de part et d’autre de la lame de scie à ruban.

Attention: les galets latéraux ne doivent pas entrer en contact 
avec les dents de la lame de scie à ruban. Si cela devait se 

- Les galets arrières supérieur et inférieur absorbent la poussée 

IMPORTANT:
-

Utilisation du guide parallèle
Positionnement du contre-guide, en fonction de la largeur 
des pièces à scier.

-
-

trice supérieure. 

inférieure

Poussoir (12)
Utiliser impérativement le poussoir pour les coupes longitudina-

Informations concernant les adhésifs qui sont collés sur la 
scie à ruban, Fig, 25 
I) Adhésif «d’information»: 
Lire attentivement la notice livrée avec la scie à ruban avant la 
mise en service de la machine
II) Adhésif «Tension de la lame»:
Sert d’indicateur pour la tension de la lame. 

III) Adhésif «Positionnement de la lame»
Informe comment positionner la lame de scie sur les volants: 

«sort» vers le bord avant des volants,
-

IV) Adhésif «Indicateur de tension de lame»
Informe de la tension de la lame par rapport à la largeur de la 
lame. 

V) Adhésif «Courroie»

scie à ruban.
VI) Adhésif «Moteur»

la scie à ruban.
VII) Adhésif «Machine»

IMPORTANT:

lors d’une intervention pour entretien ou réparation, il faut abso-
lument fournir les informations suivantes :
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Informations concernant le travail

Les recommandations suivantes sont des exemples per-
mettant une utilisation sûre des scies à ruban. 
Les modes de fonctionnement suivants doivent permettre 
d’améliorer la sécurité. Ils ne peuvent cependant pas être 
mis en oeuvre entièrement et convenablement à chaque 
utilisation. Ils ne peuvent pas traiter tous les dangers pos-
sibles et doivent donc être interprétés avec soin.

-
chines à une installation d’aspiration. Dans une zone com-

prescriptions commerciales.

du travail, détendre la lame de scie à ruban. Apposer une note 
sur la machine demandant au prochain utilisateur de retendre 
la lame de scie à ruban.

-
tection et de sécurité doivent être montés sur la machine.

ruban est en marche.
Les rubans recouverts d’une couche de résine sont un dan-
ger pour la sécurité et doivent être nettoyés régulièrement.

-

cheveux longs.

près possible de la pièce.

-

-
liser le poussoir.

correspondante et guider la pièce sur la butée longitudinale.

bien des coins, incliner la table dans la position désirée et 

Veiller à avoir un guidage sûr de la pièce.

un gabarit.

d’angle”.

Raccordement électrique

rallonge utilisé doivent correspondre aux normes en vigueur.

Dispositif de freinage du moteur 

-

circuit du moteur de commande. 

Indications importantes 

-

le moteur pourra être remis en marche.

de rallonge devienne défectueuse. Les causes en sont:

de fenêtre ou de porte.

conduite non appropriée des câbles de rallonge.

du câble de la prise murale.

Il est impératif de ne pas utiliser des câbles de rallonge électri-
danger de 

mort de par leur endommagement de l’isolation. 
-

-
longe est obligatoire. 

section transversale de 1,5 mm2, ceux de plus de 25 m de 
longueur, de 2,5 mm2 au minimum. 

action retardée. 

-

-
versale minimale de 1 ,5 mm2.

l’emplacement, il convient de contrôler le sens de rotation, 

-

en la matière. 
Lors d’une demande d’un complément d’information, priere 

de retourner toujours l’unité d’entrainement complete, ainsi 
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Aide au dépannage

Défaut Cause possible Solution

Le moteur ne 
démarre pas

a) Pas de courant
b) Interrupteur, condensateur

c) La rallonge électrique est défectueuse

d) La porte n'est pas ou mal fermée

a) Vérifiez la connexion de l'alimentation
b) Faites-les vérifier par un ingénieur 
électricien.
c) Enlevez la fiche de la prise, vérifiez la, et 
remplacez la si nécessaire
d) Fermer la porte correctement en vissant 
les 2 boutons à vis à fond

La lame de scie ne 
trace pas une ligne 
droite

a) Le guide parallèle n'a pas été réglé de 
façon appropriée
b) La lame de scie n'est pas appropriée au 
matériau à couper

a) Réglez le guide parallèle selon le mode 
d'emploi
b) Sélectionnez une lame de scie 
appropriée à la matière à couper

Des brûlures 
apparaissent sur le 
bois durant la coupe

a) Lame de scie émoussée
b) La lame de scie a été montée à l'envers, 
denture vers le haut 

a) Mettez une lame de scie affûtée
b) Retourner la lame de scie à ruban sur elle 
même pour retourner la denture

La lame de scie se 
bloque durant la 
coupe

a) Lame de scie émoussée
b) Dépôts de résine sur la lame de scie
c) Les guides-lames ne sont pas réglés de 
façon appropriée

a) Changez de lame de scie
b) Nettoyez la lame de scie
c) Réglez les guides-lames selon le mode 
d'emploi

Maintenance

-

Débrancher la prise et attendre la mise à l’arrêt de l’outil rotatif.
Une fois les travaux de réparation et de maintenance ache-
vés, tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent 
être remontés immédiatement.
Les roulements à billes étant intégrés sont libres d’entretie-
Nous vous conseillons de:

résine.
-

ères. Si besoin est, régler, échanger.

de résine.

Accessoires spéciaux
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Hersteller

Scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

-

-

ren. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme 

einzuhalten.

Allgemeine Hinweise

-

Inhaltsangabe

Seite

Lieferumfang     
Technische Daten     

Transport     

Inbetriebnahme     

Kity 613

Lieferumfang

Adapter für Absaugung

Untergestell mit Transportgriff
Technische Daten
Durchlassbreite mm 306

200
548 x 400

1000

2300

950
1600 x 850 x 750

Tisches 
83

Absaug Anschluss ø mm 100
 Bandrad ø mm 315
Antrieb

Aufnahmeleistung 1,5 1,5

1,0 1,0
Betriebsart S6 40% S6 40%

2800 2800
ja ja

Unterspannugs- ja ja

Geräuschkennwerte
Sous prise en considération des conditions de travail 
stipulées dans la norme ISO 7960 annexe J, les valeurs 



international 19

Légende (Fig. 1)

1a. Tischeinlage
2.  Führungsrohr
2a. Führungschlitten
2b. Anschlagschiene

3c.

5.  On-Off Schalter

11.

Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 

Allgemeine Sicherheitshinweise

-

beachten.

festem Grund steht.
-

-

Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt sein, dür-

-

Armbanduhren ablegen.

aufsetzen.

und 

-

-

-
bandspannung prüfen.

-
hen sichern.

-
-

-

-

Bestimmungsgemäße Verwendung

-

-
piert. Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
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beachten.

-

-

-

-

-
 Der 

-

verhindert.

der Gefahrstoffverordnung gefordert, abgesaugt. Dies 

-

-
schine nicht abschalten oder entfernen.

-

-

-

Benutzer.

Restrisiken

-

ohne Anschlag.

-

-
-

-
-

Transport

-

Niemals am Sägetisch anheben! 
Zum Transport ist die Maschine vom Netz zu trennen. 

Montage

-
ment sûr et sans problème. La machine est conçue pour 
fonctionner dans des pièces fermées et doit être installée 
sur une base plate et solide. 
Il est impératif de retirer la prise secteur avant d’effectuer 

entièrement montée. 
Livraison de la machine, Fig. 2
Votre scie à ruban Kity 613 est livrée dans 2 cartons séparés. 

Eléments livrés standard
Grand carton (colis 1/2)
- 1 scie à ruban partiellement montée
- 1 table machine
- 1 rail support pour guide parallèle
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- 1 règle de délignage pour guide parallèle
- 1 volant pour tendre la lame
- 1 poussoir
- 1 manuel d’instruction
- 1 sachet «accessoires» comprenant: 

- 1 lot de vis pour le montage de la machine

Petit carton (colis 2/2)
- 2 pieds support
- 2 roues de transport
- 1 support pour timon de transport
- 1 timon de transport
- 1 lot de vis pour le montage du piètement 

Préparation pour le montage de la machine
Sortir les éléments contenus dans le grand carton. Fig. 3
Se servir de l’emballage en polystyrène pour poser la ma-

chine dessus. Fig. 4
Sortir les éléments contenus dans le petit carton. 

Montage du support pour timon de transport Fig. 5

bâti arrière. 

Montage du piétement – Fig. 6

de recevoir les roues de transport. 

Fixer les 2 pieds sous la scie à ruban - Fig. 7
Attention:

du côté du moteur. Fixer le pied sous la machine à l’aide de 4 

de la buse d’aspiration.Fixer le pied sous la machine à l’aide 

la face avant de la machine: elle sert à maintenir le pied et 
-

lement accessible.
Mettre la machine debout (sur pieds)
Cette opération peut être effectuée par une seule personne. 

Mise en place du timon de transport - Fig. 9 et Fig. 9a

-
port de timont. 

Mise en place du boîtier électrique - Fig. 10

Montage de la table machine (1), Fig. 11 et Fig.12

le bord avant de la table. Si besoin, dégraisser la surface de 
la table. 

d’inclinaison, de table en position inclinée à 45°. 

à l’horizontal à l’aide de la poignée B. 

support de table. 
-

Réglage de la table (1), Fig. 14

Si l’angle ne correspond pas à 90°: 

obtention des 90°.

pour permettre de revenir en position à 90°.

Lumière de table, Fig. 1 repère 1a
La table est pourvue d’une fente pour permettre le passage 
de la lame de scie à ruban. 

Montage du guide parallèle
Fixation du rail support (2), Fig.15 et Fig. 15a

Fixer le rail support pour guide parallèle sur le bord avant 

déplacer sans jeu.
Le rail support doit rester amovible pour donner l’accès lors 
du changement de la lame ruban.

avec le bord de la table machine. Serrer les 2 vis papillon à 
fond.
Assemblage du guide parallèle, Fig. 16
Le guide parallèle est composé de:

Assembler les 2 éléments

Réglage du guide parallèle, Fig. 17
-
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rallèle doit maintenant être parallèle à la rainure de la table. 
Si ce n’est pas le cas, il est possible de corriger la position 

-
serer les 2 vis.

Réglage de la règle graduée, Fig. 18 et Fig. 18a

de délignage frotte légèrement la denture de la lame de scie 
à ruban. 

trait vercical se trouve sur la position «0». 
Le cas échéant, réajuster la règle graduée en desserrant 

les 2 vis à tête cruciforme de la règle graduée, déplacer la 

du trait vertical de la loupe de lecture. 
2 vis à tête cruciforme.

Transport, Fig. 19

légèrement par la poignée de transport. 

mettre la machine, la poser au sol puis rentrer la poignée 
de transport.
Attention : Avant de commencer à utiliser la scie à ruban, 
elle doit être de nouveau bien posée par terre, c'est à dire 
stablement. Le cas échéant, mettre la machine d'aplomb 
en règlant les pieds en caoutchouc situés sous la machine 

Mise en service

Respecter les consignes de sécurité avant de faire la 
mise en service.
Tout les dispositifs de sécurité et de protection doivent être 
montés pour le travail.

Remplacement de la lame de scie (13)
Lors de la livraison de la scie à ruban Kity 613, la lame de 
scie à ruban est montée sur la machine. Il faut toutefois 

Attention : Lors du changement ou du réglage de la lame 

Guides-lames à galets

précision, la lame de scie à ruban est guidée par:
- un guide-lame à galets au niveau supérieur appelé 

guide-lame supérieur, Fig. 1 (7), Fig. 21 et Fig. 21a

mm. Une distance, la plus petite possible, entre le guide-lame 
supérieur et la pièce à couper assure un guidage optimal de 

Composition du guide-lame supérieur: 

- 1 galet arrière monté sur axe

- un guide-lame à galets au niveau inférieur appelé guide-
lame inférieur, Fig. 1 (7a), Fig. 22

Composition:
- 1 galet latéral gauche monté sur axe
- 1 galet latéral droit monté sur axe
- 1 galet arrière monté sur axe

Remplacer la lame de scie
Démontage de la lame de scie à ruban

Débranchez la machine de la prise de courant 

lames supérieur et inférieur

pour détendre la lame de scie à ruban.

Montage de la lame de scie à ruban

inférieur et supérieur. 
Attention :
ruban soit dans le bon sens, c'est à dire denture vers le bas 
du côté des guides-lames.

Tension de la lame

lame. La tension dépend de la largeur de la lame de scie à 
ruban. Utiliser l'indicateur de tension pour tendre la lame à 

Attention : Si la tension de la lame de scie est trop forte, cela 

Positionnement de la lame

Le dépassement des dents de la lame de scie doit être 

les dents de scie de la garniture des volants.

Réglage des guides-lames supérieur (7) et inférieur (7a)

positionnée sur les volants et à bonne tension.
- Ajuster les galets latéraux supérieurs et inférieurs au plus 
près de part et d'autre de la lame de scie à ruban.

Attention: les galets latéraux ne doivent pas entrer en contact 
avec les dents de la lame de scie à ruban. Si cela devait se 

- Les galets arrières supérieur et inférieur absorbent la 

IMPORTANT:
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Utilisation du guide parallèle
Positionnement du contre-guide, en fonction de la lar-
geur des pièces à scier.

-
-

catrice supérieure. 

-
dicatrice inférieure

Poussoir (12)
Utiliser impérativement le poussoir pour les coupes longitudina-

Informations concernant les adhésifs qui sont collés sur 
la scie à ruban, Fig, 25 
I) Adhésif «d’information»:
Lire attentivement la notice livrée avec la scie à ruban avant 
la mise en service de la machine
II) Adhésif «Tension de la lame»:
Sert d’indicateur pour la tension de la lame. 

III) Adhésif «Positionnement de la lame»
Informe comment positionner la lame de scie sur les volants: 

«sort» vers le bord avant des volants,
-

IV) Adhésif «Indicateur de tension de lame»
Informe de la tension de la lame par rapport à la largeur de la lame. 

V) Adhésif «Courroie»

scie à ruban.
VI) Adhésif «Moteur»

la scie à ruban.
VII) Adhésif «Machine»

lors d’une intervention pour entretien ou réparation, il faut abso-
lument fournir les informations suivantes :

Arbeitshinweise

Verdrehen sichern.

Elektrischer Anschluss

Bestimmungen.

Wichtige Hinweise
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Führung der Anschlussleitung.

überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die 

Drehstrommotor 

Antriebseinheit mit Schalter einsenden.

Wartung

Bandspanneinrichtung leicht nachfetten.

Sonderzubehör 
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Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an a) Kein Strom
b) Schalter, Kondensator
c) Elektrische Verlängerungsleitung defekt

a) Netzsicherung überprüfen
b) Elektro- Fachkraft überprüfen
c)  Netzstecker ziehen, überprüfen, bei Bedarf 

austauschen

Sägeband verläuft a) Führung schlecht eingestellt

b) Falsches Sägeband

a)  Sägebandführung nach Bedienungsan-
weisung einstellen

b)  Sägeband nach Bedienungsanweisung 
auswählen

Brandflecken am Holz 
beim Arbeiten

a) Sägeband stumpf
b) Falsches Sägeband

a)  Sägeband austauschen
b)  Sägeband nach Bedienungsanweisung 

auswählen

Sägeband klemmt beim 
Arbeiten

a) Sägeband stumpf
b) Sägeband verharzt
c) Führung schlecht eingestellt

a) Sägeband austauschen
b) Sägeband reinigen
c)  Sägebandführung nach Bedienungsan-

weisung einstellen
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Manufacturer

Scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Note
-

turer of this device shall not be responsible for damage to 

Kity replacement parts.

that you read through the entire operating instructions before 
putting into operation.
These operating instructions are to assist you in getting to 

-
-

of the machine.

operating instructions, you must be careful to observe your 

-
midity. They must be read by every operator before begin-

have been trained in the use of the machine and have been 

-
tions, you should observe the generally recognized technical 

General notes

Inform the supplier immediately of any faults.

machine by carefully reading these instructions.

year of construction of the machine.

Contens

General notes     
Scope of delivery     
Technical data     
Safety notes     
Use only as authorized    

Transport     

Setting into operation    

Accessories     

Spare parts list     

Kity 613

Etendue de la livraison

Scie à ruban - montée partiellement
Table machine
Guide parallèle

Lame ruban 20 mm
Instructions de montage et d'utilisation

Poussoir
Buse d'aspiration
Outils de montage

Support machine avec roues et levier
Données techniques

Largeur de coupe 
mm 306

Hauteur de coupe 
mm 200

Dimensions table 
mm 548 x 400

Vitesse de coupe m/
min. 1000

Longueur lame ruban 
mm 2300

Largeur min/max ruban 
mm 6/25

Hauteur de travail 
mm 950

H x L x P mm 1600 x 850 x 750
Inclinaison de la 
table -5° à +45°

Poids kg 83
Buse d'aspiration 
ø mm 100

 ø du volant mm 315
Motorisation

Moteur V/Hz 230–240/50 400/50
Puissance absorbée 
P1 kW 1,5 1,5

Puissance utile P2 
kW 1,0 1,0

Mode de 
fonctionnement S6 40% S6 40%

1/min 2800 2800
Protection de moteur oui oui
Activation sous basse 
tension oui oui

Fiche
Deux pôles, mise à 

la terre
CEE
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Sous prise en considération des conditions de travail 
stipulées dans la norme ISO 7960 annexe J, les valeurs 

Légende (Fig. 1)

1.  Table machine

3.  Volant pour tendre la lame
3a. Levier de tension de la lame
3b. Volant pour régler la lame sur les volants
3c. Indicateur de la tension de la lame

6b. Levier de transport
7.  Guide-lame supérieur et protecteur de lame
7a. Guide-lame inférieur
8.  Berceau d’inclinaison de la table machine
9.  Volant supérieur
10. Volant inférieur
11. Coupe-tout sécurité

13. Lame de scie à ruban

sign.  

Safety notes

read the operating instructions and in particular the chapter 

during setting up or rnaintenance.

the machine.

the machine are complete and perfectly legible.

around the machine. 

hands from the rotating tool.

blade must be closed.

is not in use.
-

contained in the operating instructions.

more effective and safe.

removed before you turn the machine on.
-

covers must be mounted.

may not injure themselves at the standing machine or may 

in a humid environment.

-

-
ees must be at least 16 years of age, but may only operate 
the machine under adult supervision.

from rough materials.

-
moved or rendered unusable.
Cleaning, changing, calibrating, and setting of the machine 
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completely stop.

completing repair and maintenance procedures.

rectifying any malfunctions.

The current speed at the suction connection piece should 

-
fore starting up.

rear of the machine.

-

does not turn.
-

-

the machine to the supply mains before recommissioning.

the plug or other parts are damaged.

-

Use only as authorized

The operator is responsible for all other persons in the 

the machine.

-

-

-
nected to a vacuum exhaust unit. Use the dust extractor to 

2-3 second delay after the machine tool is turned on. This 
avoids overloading the circuit fuse.

remains on for an additional 2-3 seconds and is then auto-

-
erning hazardous materials. This results in savings in elec-
tricity consumption and reduces noise levels, as the vacuum 
exhaust unit is on only during machine tool operation.

-
tions must be used for suction in commercial areas.

instructions set out in the operating manual, and only by 

involved in operating the machine. Any functional disor-
ders, especially those affecting the safety of the machine, 

-
-

tions and dimensions must be adhered to.

recognized safety-technical rules must also be adhered to.

-
cedures. Arbitrary alterations to the machine release the manu-
facturer from all responsibility for any resulting damages.

and original tools made by the manufacturer.

not responsible for any damages resulting from unauthor-

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in 
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-

the machine.

injuries caused by electricity.

-

entire operating manual.

Transport

The machine may only be lifted and transported at the identi-

Unplug the machine from the mains during transport.

Mounting

-
ment sûr et sans problème. La machine est conçue pour 
fonctionner dans des pièces fermées et doit être installée 
sur une base plate et solide. 
Il est impératif de retirer la prise secteur avant d’effectuer 

entièrement montée. 
Livraison de la machine, Fig. 2
Votre scie à ruban Kity 613 est livrée dans 2 cartons séparés. 

Eléments livrés standard
Grand carton (colis 1/2)
- 1 scie à ruban partiellement montée
- 1 table machine
- 1 rail support pour guide parallèle

- 1 règle de délignage pour guide parallèle
- 1 volant pour tendre la lame
- 1 poussoir
- 1 manuel d’instruction
- 1 sachet «accessoires» comprenant: 

- 1 lot de vis pour le montage de la machine

Petit carton (colis 2/2)
- 2 pieds support
- 2 roues de transport
- 1 support pour timon de transport
- 1 timon de transport
- 1 lot de vis pour le montage du piètement 

Préparation pour le montage de la machine
Sortir les éléments contenus dans le grand carton. Fig. 3
Se servir de l’emballage en polystyrène pour poser la ma-

chine dessus. Fig. 4
Sortir les éléments contenus dans le petit carton. 

Montage du support pour timon de transport Fig. 5

bâti arrière. 

Montage du piétement – Fig. 6

de recevoir les roues de transport. 

Fixer les 2 pieds sous la scie à ruban - Fig. 7
Attention:

du côté du moteur. Fixer le pied sous la machine à l’aide de 4 

de la buse d’aspiration.Fixer le pied sous la machine à l’aide 

la face avant de la machine: elle sert à maintenir le pied et 
-

lement accessible.

Mettre la machine debout (sur pieds)
Cette opération peut être effectuée par une seule personne. 

Mise en place du timon de transport - Fig. 9 et Fig. 9a

-
port de timont. 

Mise en place du boîtier électrique - Fig. 10
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Montage de la table machine (1), Fig. 11 et Fig.12

le bord avant de la table. Si besoin, dégraisser la surface de 
la table. 

d’inclinaison, de table en position inclinée à 45°. 

à l’horizontal à l’aide de la poignée B. 

support de table. 
-

Réglage de la table (1), Fig. 14

Si l’angle ne correspond pas à 90°: 

obtention des 90°.

pour permettre de revenir en position à 90°.

Lumière de table, Fig. 1 repère 1a
La table est pourvue d’une fente pour permettre le passage 
de la lame de scie à ruban. 

Montage du guide parallèle
Fixation du rail support (2), Fig.15 et Fig. 15a

Fixer le rail support pour guide parallèle sur le bord avant 

déplacer sans jeu.
Le rail support doit rester amovible pour donner l’accès lors 
du changement de la lame ruban.

avec le bord de la table machine. Serrer les 2 vis papillon à 
fond.

Assemblage du guide parallèle, Fig. 16
Le guide parallèle est composé de:

Assembler les 2 éléments

Réglage du guide parallèle, Fig. 17
-

rallèle doit maintenant être parallèle à la rainure de la table. 
Si ce n’est pas le cas, il est possible de corriger la position 

-
serer les 2 vis.

Réglage de la règle graduée, Fig. 18 et Fig. 18a

de délignage frotte légèrement la denture de la lame de scie 
à ruban. 

trait vercical se trouve sur la position «0». 
Le cas échéant, réajuster la règle graduée en desserrant 

les 2 vis à tête cruciforme de la règle graduée, déplacer la 

du trait vertical de la loupe de lecture. 
2 vis à tête cruciforme.

Transport, Fig. 19

légèrement par la poignée de transport. 

mettre la machine, la poser au sol puis rentrer la poignée 
de transport.
Attention : Avant de commencer à utiliser la scie à ruban, 
elle doit être de nouveau bien posée par terre, c'est à dire 
stablement. Le cas échéant, mettre la machine d'aplomb 
en règlant les pieds en caoutchouc situés sous la machine 

Mise en service

Respecter les consignes de sécurité avant de faire la 
mise en service.
Tout les dispositifs de sécurité et de protection doivent être 
montés pour le travail.

Remplacement de la lame de scie (13)
Lors de la livraison de la scie à ruban Kity 613, la lame de 
scie à ruban est montée sur la machine. Il faut toutefois 

Attention : Lors du changement ou du réglage de la lame 

Guides-lames à galets

précision, la lame de scie à ruban est guidée par:
- un guide-lame à galets au niveau supérieur appelé 

guide-lame supérieur, Fig. 1 (7), Fig. 21 et Fig. 21a

mm. Une distance, la plus petite possible, entre le guide-lame 
supérieur et la pièce à couper assure un guidage optimal de 

Composition du guide-lame supérieur: 

- 1 galet arrière monté sur axe

- un guide-lame à galets au niveau inférieur appelé guide-
lame inférieur, Fig. 1 (7a), Fig. 22

Composition:
- 1 galet latéral gauche monté sur axe
- 1 galet latéral droit monté sur axe
- 1 galet arrière monté sur axe

Remplacer la lame de scie



international 31

Démontage de la lame de scie à ruban
Débranchez la machine de la prise de courant 

lames supérieur et inférieur

pour détendre la lame de scie à ruban.

Montage de la lame de scie à ruban

inférieur et supérieur. 
Attention :
ruban soit dans le bon sens, c'est à dire denture vers le bas 
du côté des guides-lames.

Tension de la lame

lame. La tension dépend de la largeur de la lame de scie à 
ruban. Utiliser l'indicateur de tension pour tendre la lame à 

Attention : Si la tension de la lame de scie est trop forte, cela 

Positionnement de la lame

Le dépassement des dents de la lame de scie doit être 

les dents de scie de la garniture des volants.

Réglage des guides-lames supérieur (7) et inférieur (7a)

positionnée sur les volants et à bonne tension.
- Ajuster les galets latéraux supérieurs et inférieurs au plus 
près de part et d'autre de la lame de scie à ruban.

Attention: les galets latéraux ne doivent pas entrer en contact 
avec les dents de la lame de scie à ruban. Si cela devait se 

- Les galets arrières supérieur et inférieur absorbent la 

IMPORTANT:

Utilisation du guide parallèle
Positionnement du contre-guide, en fonction de la lar-

geur des pièces à scier.
-
-

catrice supérieure. 

-
dicatrice inférieure

Poussoir (12)
Utiliser impérativement le poussoir pour les coupes longitudina-

Informations concernant les adhésifs qui sont collés sur 
la scie à ruban, Fig, 25 
I) Adhésif «d’information»:
Lire attentivement la notice livrée avec la scie à ruban avant 
la mise en service de la machine
II) Adhésif «Tension de la lame»:
Sert d’indicateur pour la tension de la lame. 

III) Adhésif «Positionnement de la lame»
Informe comment positionner la lame de scie sur les volants: 

«sort» vers le bord avant des volants,
-

IV) Adhésif «Indicateur de tension de lame»
Informe de la tension de la lame par rapport à la largeur de la lame. 

V) Adhésif «Courroie»

scie à ruban.
VI) Adhésif «Moteur»

la scie à ruban.
VII) Adhésif «Machine»

IMPORTANT:

lors d’une intervention pour entretien ou réparation, il faut abso-
lument fournir les informations suivantes :

Working information

aid to safety. They cannot be applied suitably completely or 
comprehensively to every use. They cannot treat every pos-
sible dangerous condition and must be interpreted carefully.

-
mercial regulations must be used for suction in commercial 
areas.
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be cleaned regularly.
-

machine.
-

-

pieces.

Electrical Connection

regulations.
The customer-side mains supply and the used extension line 
must meet these regulations.

electric installation may only be performed by specialists.

Important Notes
-

ating mode.
In case of an overload of the motor, it turns off automatically. 

motor again.

Often, insulation damages occur on electrical connection lines. 
Causes are:

door clearances.
-

tion line.

Such defective electric connection lines must not be used 
and are hazardous due to the insulation damages.

-

AC motor 

length of more than 25 m must have a minimum cross sec-

of 16 A.

Maintenance

All protection and safety devices must be immediately rein-

The built-in ball bearings are maintenance-free.

the bend tensioning device.

-

and grease or exchange the parts.

Special Accessories
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Trouble shooting

Fault Possible cause Solution

Motor does not start a) No power
b) Switch, Condenser
c) Electrical extension cord is defective

a) Check mains connection
b) Have them checked by an electrical 
engineer
c) Remove the plug from the socket, check 
it, and replace if necessary

Saw blade is not 
running straight

a) Guide has been wrongly set 
b) Wrong saw blade

a) Set the saw blade guide according to the 
operating instructions
b) Select a saw blade according to the 
operating instructions

Burn marks appear 
on the wood during 
the cutting work

a) Blunt saw blade
b) Wrong saw blade

a) Change the saw blade
b) Select a saw blade according to the 
operating instructions

Saw blade jams 
during cutting work

a) Blunt saw blade
b) Deposits on the saw blade
c) Guide has been set poorly

a) Change the saw blade
b) Clean the saw blade
c) Set the saw blade guide according to the 
operating instructions
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